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Brugernes opmærksomhed henledes også på faren ved at ændre eller fjerne nogen af de oprindelige komponenter i hjelmen, 
bortset fra som anbefalet af hjelmproducenten. Hjelme bør ikke tilpasses med henblik på montering af tilbehør på nogen måde, 
som ikke anbefales af hjelmproducenten. Brug kun varmt vand og mild sæbe. Brug aldrig opløsningsmidler, brændbare 
produkter (alkohol osv.), andre rengøringsmidler, kemikalier eller slibemidler. 
Reparationer må om muligt kun udføres af fabrikanten eller af en faglært person, der udtrykkeligt er autoriseret af fabrikanten, i 
overensstemmelse med gældende procedurer.

TRANSPORT/OPBEVARING
Hjelmen skal opbevares på et tørt sted. Den må aldrig udsættes for temperaturer over 50°C eller under -30°C, da det vil 
medføre, at den mister sine beskyttende egenskaber. Du må for eksempel aldrig efterlade den i en bil, hvor den er udsat for 
solen, eller i nærheden af en varmekilde. 
Hvis dette sker, skal du kassere hjelmen, da den kan blive beskadiget, selvom skaden ikke er synlig. Påfør ikke maling, 
opløsningsmidler, klæbemidler eller selvklæbende etiketter, undtagen i overensstemmelse med brugsanvisningen fra 
hjelmproducenten. Sådanne materialer kan påvirke stabiliteten og effektiviteten af hjelmens beskyttelse. Hjelmen må aldrig 
ændres eller bruges til andet end det tilsigtede formål. Brug kun originale reservedele. I tilfælde af stød, uanset om hjelmen 
bæres eller ej på det pågældende tidspunkt, skal den kasseres, selv om der ikke er nogen synlig skade.
For optimal opbevaring skal du sørge for, at hjelmen er helt tør, og opbevare den i den originale emballage i et godt ventileret 
rum ved omgivelsestemperatur og ingen direkte eksponering for sollys. Hvis et beskyttelsesdæksel leveres af producenten, kan 
dette også anvendes. Udsæt ikke hjelmen for kemisk aggressive stoffer, vedvarende støv eller snavs eller salte omgivelser. 
Under transport skal du undgå kompression, udsættelse for direkte sollys og kontakt med skarpe genstande.

TILBEHØR
Til transport skal du bruge beskyttelsesdækslet, hvis det er angivet, eller, hvis dette ikke er tilfældet, bruge emballage, der 
bevarer produktets integritet.  Ingen original komponent af hjelmen må udskiftes, erstattes og/eller fjernes, medmindre 
fabrikanten udtrykkeligt har givet tilladelse hertil. Brug kun originale reservedele. Hjelmen må ikke ændres med henblik på at 
tilføje andet tilbehør end det, der er beskrevet nedenfor. Hvis du er i tvivl, skal du kontakte forhandleren eller producenten 
direkte. Brug kun denne elektrisk isolerende hjelm i kombination med andre kompatible personlige værnemidler og kontroller, 
om hjelmklassen passer til den nominelle spænding.
Kompatibelt tilbehør: Fastgørelsesadaptere til visir og visirdæksel, Reflekterende etiketter, Hjelmdæksel, Halsbeskyttelse, 
Høreværn, Øjenværnsvisir (EN 166), Ansigtsskærm (EN 166), Plastiknetvisir (EN 1731), Metalnetvisir (EN 1731), Udskiftnings-
for, Lampe, Klips. 
Kontakt forhandleren eller producenten for at se, om ovennævnte tilbehør kan skaffes. Følg brugsanvisningen, der fulgte med 
tilbehøret, for montering og brug.

LEVETID
Denne hjelm har en begrænset levetid, uanset de valgfrie krav, der påberåbes, og skal udskiftes, så snart de første tegn på slid 
viser sig, hvis der er sket stød, eller hvis den ikke længere passer. Tjek venligst din hjelm med jævne mellemrum for eventuelle 
synlige skader. Vi råder dig til at udskifte din hjelm ti år efter produktionsdatoen, der er trykt på hjelmetiketten.
Producenten kan ikke holdes ansvarlig for nogen direkte eller indirekte skade. Garantien gælder ikke, hvis hjelmen ikke er blevet 
brugt som anvist. Garantien dækker ikke almindelig slitage. Garantien dækker ikke skader forårsaget af uheld, uagtsomhed, 
mishandling, forkert justering eller enhver brug, der ikke anbefales af producenten. Enhver ændring foretaget af brugeren vil 
ugyldiggøre garantien. Garantien dækker ikke skader som følge af, at hjelmen udsættes for høje temperaturer.

EU-overensstemmelseserklæring: www.zekler.com/doc

GENERELLE OPLYSNINGER
ADVARSEL: Denne industrielle hjelm er beregnet til at beskytte brugeren mod faldende genstande og elektrisk 
støt. Hjelmen, der er omfattet af denne brugsanvisning, er klassificeret som kategori III-personlige værnemidler og 
har som sådan været underkastet en EU-typeundersøgelsesprocedure i overensstemmelse med kravene i bilag V 
og VI til EU-forordning 2016/425. EFs godkendelsesprocedure blev gennemført af bemyndigede organ nr. 2777, 
SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15, Dublin, Irland. Denne hjelm opfylder 

følgende standarder:
- EN 397+A1 (februar 2013), kun hvis hageremmen har en EN 397-etiket, eller hvis hjelmen anvendes uden hageremme
- EN 50365:2002
- EN 12492, kun hvis hageremmen har en EN 12492-etiket, fås som tilbehør. Advarsel: Ventilationskravet i EN 12492 er ikke opfyldt.
Hjelmen opfylder også følgende valgfrie krav i EN 397: Meget lav temperatur -20 °C, modstandsdygtighed over for lateral 
deformation og elektrisk isolering (kun modeller uden ventilationsåbninger). Den elektrisk isolerede version af Zone anses for at 
være PPE af type 3: Overensstemmelse med typen, modul C2, bemyndigede organ nr. 2777, SATRA Technology Europe Ltd, 
Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15, Dublin, Irland.
Denne elektrisk isolerende hjelm kan ikke bruges alene, det er nødvendigt at bruge andet isolerende beskyttelseutstyr i henhold til 
de risici, der er forbundet med arbejdet. Før brug skal brugeren kontrollere, at hageremmen er egnet til det arbejde, der skal 
udføres.  Du er ansvarlig for dine handlinger, dine beslutninger og din sikkerhed, og du påtager dig konsekvenserne heraf. Hvis du 
ikke er i stand til eller ikke har mulighed for at påtage dig dette ansvar, eller hvis du ikke fuldt ud forstår brugsanvisningen, må du 
ikke bruge dette udstyr. Denne hjelm giver den bedst mulige hovedbeskyttelse, men den er ikke uopslidelig, og risikoen for 
personskade i tilfælde af en ulykke kan ikke udelukkes. Ingen hjelm kan tilbyde fuldkommen beskyttelse ved alle ulykker. Hjelmen er 
lavet til at absorbere energien fra et stød ved delvis ødelæggelse eller beskadigelse af skallen og selen, og selv om sådanne skader 
ikke kan være umiddelbart synlige, bør enhver hjelm udsat for alvorlige stød udskiftes. Denne hjelm er designet til hovedbeskyttelse 
og forhindrer ikke nødvendigvis skader på nakke, ryg eller resten af kroppen i tilfælde af en ulykke. Denne hjelm må kun anvendes 
til den aktivitet, den er godkendt til (se mærkning). Isolerende hjelme bør ikke anvendes i situationer, hvor der er en risiko, der 
delvist kan reducere deres isolerende egenskaber. Læs venligst denne vejledning grundigt, før du bruger hjelmen, for at sætte dig 
ind i hjelmens funktioner, plejeinstruktioner og brugsbetingelser. Opbevar denne vejledning på et sikkert sted under hele hjelmens 
levetid, og sørg for at kontrollere hjelmens pasform før hver brug. Følg denne brugsanvisning for at opnå optimal beskyttelse:

JUSTERING AF HOVEDBØJLEN
For tilstrækkelig beskyttelse skal hjelmen passe eller justeres til brugerens hovedstørrelse. Placer hjelmen, så den sidder jævnt og 
tæt på hovedet. Den må ikke sidde for lavt ved panden for at undgå at blokere et perifert udsyn, og den må heller ikke sidde for lavt 
ved nakken for at beskytte panden (se figur 1). 
Hjelme med hjul kan justeres ved hovedbøjlen. Drej hjulet for at justere hjelmens indvendige diameter til diameteren på dit hoved (se 
figur 2). For at sikre at hjelmen er korrekt justeret skal du ryste på hovedet. Hjelmen må ikke bevæge sig i nogen retning (se figur 2). 
Indstil hovedbøjlen foran på en af tre lodrette positioner.
På siderne, hvor hovedbøjlen mødes i nærheden af høreværnsåbningerne, kan de to dele løsnes og flyttes (to mulige positioner) for 
at øge eller reducere hovedbøjlens omkreds.
Hovedbøjlen kan derefter justeres lodret bagpå for at placere hjelmen perfekt. Der er tre positioner: en opbevaringsposition for at 
undgå beskadigelse af justeringshjulet og to arbejdspositioner (se figuren nedenfor). Opbevaringspositionen bør ikke anvendes, når 
hjelmen bæres.

JUSTERING AF HAGEREMMEN
Når hjelmen bæres første gang, skal du justere remmene, så de sidder tæt under ørerne. Juster skyderspænderne, så remmene 
danner et "Y" under øreflippen (se figur 1), uden at dække den. Hvis der anvendes høreværn, skal remmene justeres for at undgå 
huller under kopperne. Remmen skal gå under din kæbe, mod din hals. Spændet bør ikke hvile på din kæbe. Remmen skal derefter 
justeres, så den hverken er for stram eller for løs. For at kontrollere, at stropperne er korrekt justeret, skal du tage hjelmen på og 
fastgøre spændet. Åbn munden. Du bør føle remmen spænde lidt mod din hals. Prøv nu at trække i hjelmen forfra eller bagfra. Den 
bør ikke bevæge sig. Hvis hjelmen kommer af, skal du stramme remmene og kontrollere, at de skumpuder, du har brugt, er tykke 
nok. Hjelmen må ikke rokke frem og tilbage for meget (se figur 3 og 4).

ÆNDRING AF HAGEREM
Brugeren skal foretage en foreløbig risikoanalyse for at vælge den passende hagerem. For at ændre hageremmen skal du løsne de 
fire klips på hageremmen, der allerede er monteret på hjelmen, ved at trykke på tapperne, der stikker ud fra klipsankeret.
Flad den ønskede rem ud, og placér den i et kryds (se figur 6), så du kan identificere de forreste og bageste klips (F og B på 
klipsene betegner "Forside" og "Bagside"). 
Fastgør de bageste klips: den venstre bageste klips er markeret B-L og den højre B-R. Fastgør derefter de to forreste klips, så du er 
sikker på, remmene ikke er snoede. 
Før brug skal du kontrollere, at alle klips er korrekt fastgjort til ankrene. Juster derefter hageremmen, som angivet i forrige afsnit (se 
figur 5).

KONTROLPUNKTER
Ud over den normale visuelle kontrol, der skal udføres før hver brug, skal en kvalificeret inspektør undersøge hjelmen grundigt 
mindst en gang om året. Hver inspektion skal noteres i en logbog med detaljerede referencer, herunder type, model, fabrikantens 
oplysninger, parti- eller serienummer, købsdato, udløbsdato, dato for første anvendelse, inspektionsdato og eventuelle bemærknin-
ger. Fjern aldrig etiketter eller symboler, og kontrollér, at de er læsbare. Hvis du bemærker rifter, slidmærker eller andre skader 
(mekaniske eller kemiske), bør hjelm ikke bruges. Hvis du er i tvivl, skal hjelmen destrueres.

PLEJE
Hvis hjelmen bliver snavset eller forurenet (olie, tjære, maling osv.), især den udvendige overflade, skal den omhyggeligt rengøres 
udvendigt. De indvendige skumpuder kan fjernes og håndvaskes (i varmt vand med opløsningsmiddelfrie rengøringsmidler). Dette 
gælder også for visiret. For at rengøre, vedligeholde eller desinficere hjelmen må du kun bruge stoffer, der ikke beskadiger hjelmen, 
og som ikke har nogen kendte skadelige virkninger på bæreren, når den anvendes i henhold til producentens brugsanvisning og 
oplysninger i denne vejledning. 
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Helmets should not be adapted for the purpose of fitting attachments in any way not recommended by the helmet manufacturer. 
Use only warm water and mild soap. Never use solvents, flammable products (alcohol, etc.), other cleaners, chemicals or 
abrasives. 
If possible, repairs should only be carried out by the manufacturer or by a skilled person expressly authorized by the 
manufacturer, in accordance with applicable procedures.

TRANSPORT/STORAGE
The helmet should be kept in a dry place. It should never be exposed to temperatures above 50°C or below -30°C as this would 
cause it to lose its protective properties. For example, never leave it in a car exposed to the sun or near a heat source. 
If this happens, discard your helmet because it may be damaged even if it is not visible. Do not apply paint, solvents, adhesives 
or self-adhesive labels, except in accordance with instructions from the helmet manufacturer. Such materials could affect the 
stability and effectiveness of the helmet’s protection. Never modify the helmet or use it for anything other than its intended 
purpose. Use only genuine spare parts. In case of impact, regardless of whether the helmet is being worn or not at the time, it 
must be discarded even if no damage is apparent.
For optimum storage, make sure the helmet is completely dry and store it in its original packaging in a well-ventilated room at 
ambient temperature and no direct exposure to sunlight. Where a protective cover is supplied by the manufacturer, this can also 
be used. Do not expose the helmet to chemically aggressive substances, persistent dust or dirt, or salty environments. During 
transportation, avoid compression, exposure to direct sunlight and contact with sharp objects.

ACCESSORIES
For transportation, use the protective cover if provided or, where this is not the case, use packaging that preserves the integrity 
of the product.  No original component of the helmet shall be changed, replaced and/or removed unless expressly authorized by 
the manufacturer. Use only genuine spare parts. The helmet must not be modified to add any accessories other than those 
described below. If in doubt, contact your dealer or the manufacturer directly. Only use this electrically insulating helmet in 
combination with other compatible PPE and check if the helmet class is suitable for the nominal voltage. 
Compatible accessories: Attachment adapters for visor and visor cover, Reflective labels, Helmet cover, Neck protection, 
Hearing protection, Eye protection visor (EN 166), Face shield (EN 166), Plastic mesh visor (EN 1731), Metal mesh visor (EN 
1731), Replacement lining, Lamp, Clips. 
Check with your dealer or manufacturer to see if the accessories listed above are available. For installation and use, follow the 
instructions provided with the accessory.

LIFETIME
This helmet has a limited lifetime, regardless of the optional requirements claimed, and must be replaced as soon as the first 
signs of wear appear, impact has occurred or if it no longer fits. Please check your helmet at regular intervals for any visible 
damage. We advise you to replace your helmet ten years after the production date printed on the helmet label.
The manufacturer cannot be held liable for any direct or indirect damage. The warranty will not apply if the helmet has not been 
used as instructed. The warranty does not cover normal wear and tear. The warranty does not cover damage caused by 
accident, negligence, mistreatment, incorrect adjustment, or any use not recommended by the manufacturer. Any alterations 
made by the user will void the warranty. The warranty does not cover damage resulting from exposure of the helmet to 
excessive temperatures.

EU Declaration of Conformity: www.zekler.com/doc

GENERAL INFORMATION
WARNING: This industrial helmet is intended to protect the user against falling objects and electrical shocks. The 
helmet covered by these instructions is classified as Category III Personal Protective Equipment and, as such, has 
been subject to an EU type-examination procedure in line with the requirements of Annexes V and VI of EU 
Regulation 2016/425. The EC approval procedure was conducted by notified body no. 2777, SATRA Technology 
Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15, Dublin, Ireland. This helmet complies with the following 

standards:
- EN 397+A1 (February 2013), only if the chinstrap has an EN 397 label, or if the helmet is used without a chinstrap
- EN 50365:2002
- EN 12492, only if the chinstrap has an EN 12492 label, available as accessory. Warning: Ventilation requirement in EN 12492 is 
not fulfilled.
The helmet also complies with the following optional requirements of EN 397: Very low temperature -20 °C, resistance to lateral 
deformation and electrical insulation (models without vents only). The electrically insulated version of Zone is considered to be type 
3 PPE: Conformity to type, module C2, Notified Body No. 2777 , SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, 
Dublin 15, Dublin, Ireland.
This electrically insulating helmet cannot be used alone, it is necessary to use other insulating protective equipment according to the 
risks involved in the work. Before use, the user shall check that the chinstrap is suitable for the work to be done.  You are 
responsible for your actions, your decisions and your safety and you assume the consequences thereof. If you are unable or not in a 
position to assume this responsibility, or if you do not fully understand the instructions for use, do not use this equipment. This 
helmet offers the best possible head protection but it is not indestructible and the risk of injury in the event of an accident cannot be 
excluded. No helmet can offer total protection in all accidents. The helmet is made to absorb the energy of a blow by partial 
destruction or damage to the shell and the harness, and even though such damage may not be readily apparent, any helmet subject 
to severe impact should be replaced. This helmet is designed for head protection and may not prevent injuries to the neck, spine or 
the rest of the body in the event of an accident. This helmet must strictly be used only for the activity for which it has been approved 
(see marking). Insulating helmets should not be used in situations where there is a risk that may partially reduce their insulating 
properties. Please read this guide carefully before using your helmet to familiarize yourself with the helmet’s features, care 
instructions and conditions of use. Keep this guide in a safe place throughout the helmet’s lifetime and be sure to check the helmet’s 
fit before each use. For optimum protection, please follow these instructions:

ADJUSTING THE HEADBAND
For adequate protection this helmet must fit or be adjusted to the size of the user’s head. Position the helmet so that it sits level and 
snugly on your head. It must not be too low on the forehead to avoid obstructing peripheral vision, nor too low at the nape of the 
neck in order to protect the forehead (see figure 1). 
Helmets with a wheel can be adjusted at the headband. Turn the wheel to adjust the inside diameter of your helmet to the diameter 
of your head (see figure 2). To make sure that your helmet is properly adjusted, shake your head. Your helmet should not move 
about in any direction (see figure 2). 
Set the headband at the front to one of three vertical positions.
On the sides, at the headband joint near the hearing protector slots, the two parts can be unclipped and repositioned (two possible 
positions) to increase or reduce the headband circumference.
The headband can then be adjusted vertically at the rear to position the helmet perfectly. There are three positions: a storage 
position to prevent damage to the adjustment wheel and two working positions (see figure below). The storage position should not 
be used when wearing the helmet.

ADJUSTING THE CHINSTRAP
When wearing the helmet for the first time, adjust the straps so that they fit snugly below the ears. Adjust the slider buckles so that 
the straps form a “Y” under your earlobe (see figure 1), without covering it. If hearing protectors are used the straps should be 
adjusted to avoid leakage under the cups. The strap should go under your jaw, against your throat. The buckle should not rest on 
your jaw. The strap should then be adjusted so that it is neither too tight nor too loose. To check that the straps are properly 
adjusted, put the helmet on and fasten the buckle. Open your mouth. You should feel the strap straining slightly against your throat. 
Now try pulling the helmet from the front or the back. It should not move. If the helmet comes off, tighten the straps and check that 
the foam pads you have used are thick enough. The helmet should not rock back and forth excessively (see figures 3 and 4).

CHANGING THE CHINSTRAP
The user must carry out a preliminary risk analysis to choose the appropriate chinstrap. To change the chinstrap, release the four 
clips on the chinstrap already fitted to the helmet by pressing the tabs protruding from the clip anchor.
Lay the required strap flat and arrange it in a cross (see figure 6) so that you can identify the front and rear clips (F and B on the 
clips denote “Front” and “Back”). 
Fasten the rear clips: the left rear clip is marked B-L and the right one B-R. Then fasten the two front clips, making sure that the 
straps are not twisted. 
Before use, check that all clips are correctly fastened to the anchors. Then adjust the chinstrap as indicated in the previous section 
(see figure 5).

CHECKS
In addition to the normal visual check to be performed before each use, a qualified inspector must fully examine the helmet at least 
once a year. Each inspection must be noted on a logbook, with detailed references including the type, model, manufacturer’s 
information, lot or serial number, purchase date, expiry date, date of first use, inspection date and any remarks. Never remove labels 
or symbols, and check they are readable. If you notice any nicks, abrasion marks or other damage (mechanical or chemical), helmet 
should not be used. If in doubt the helmet shall be destroyed.

CARE
If the helmet becomes dirty or contaminated (oil, tar, paint etc.), particularly the external surface, it should be carefully cleaned on 
the outside. The inner foam pads are removable and hand washable (in warm water with solvent-free cleaning products). This also 
applies to the visor. To clean, maintain or disinfect the helmet, only use substances that will not damage the helmet and that have no 
known harmful effects on the wearer when applied as per the manufacturer’s instructions and information given in this guide. The 
attention of users is also drawn to the danger of modifying or removing any of the original component parts of the helmet, other than 
as recommended by the helmet manufacturer.

EN

1 - Headlamp clips
2 - Detachable straps
3 - Height-adjustable front pad
4 - Chinstrap adjuster buckle
5 - Headband adjuster wheel

6 - Shell
7 - Chinstrap fastener buckle
8 - Side slots for hearing protector attachment
9 - Front and rear slots for lamp attachment
10 - Visor side attachment inserts

     • 440 V AC: Electrical insulation
     • LD: Lateral deformation
     • -20 °C: Very low temperature
     • Live work in accordance with EN 50365:2002
     • Class 0 = Nominal voltage up to 1000 V AC and 1500 V DC

If one of these symbols is marked on the helmet label, it means that the helmet complies with this option.

HELMET NOMENCLATURE

Figure 1 Figure 2

Figure 3 Figure 4

Figure 5 Figure 6
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seurata vaaraa. Kypärää ei saa muokata siinä tarkoituksessa, että siihen kiinnitetään lisäyksiä, ellei kyseessä ole kypärän 
valmistajan suosittelema toimenpide. Käytä vain lämmintä vettä ja mietoa saippuaa. Älä koskaan käytä liuottimia, syttyviä 
tuotteita (alkoholia jne.), muita puhdistusaineita, kemikaaleja tai hankaavia aineita. 
Mikäli mahdollista kypärää saa korjata vain valmistaja tai valmistajan valtuuttama ammattitaitoinen henkilö sovellettavien 
menetelmien mukaisesti.

KULJETUS/SÄILYTYS
Kypärä on säilytettävä kuivassa paikassa. Sitä ei saa koskaan altistaa yli 50 °C:n tai alle -30 °C:n lämpötiloille, koska se 
menettää suoja-ominaisuuksiaan. Älä esimerkiksi koskaan jätä sitä auringonpaisteessa olevaan autoon tai lähelle 
lämmönlähdettä. 
Jos näin on tapahtunut, älä käytä kypärää, koska se on voinut vaurioitua, vaikka sitä ei silmämääräisesti voikaan havaita. Älä 
käytä maalia, liuottimia, liimoja tai itsekiinnittyviä tarroja ellei kypärän valmistaja niin ohjeista. Tällaiset materiaalit voivat 
vaikuttaa kypärän suojan vakauteen ja tehokkuuteen. Älä koskaan muokkaa kypärää tai käytä sitä muuhun kuin aiottuun 
tarkoitukseen. Käytä vain alkuperäisiä varaosia. Kun kypärä on saanut iskun, sitä ei saa enää käyttää. Näin on tehtävä siitä 
huolimatta, käytettiinkö kypärää iskun sattuessa tai näkyykö kypärässä vaurioita.
Kypärä säilyy hyväkuntoisena hyvin ilmastoidussa huoneenlämpöisessä tilassa, kun ennen säilytystä varmistetaan, että kypärä 
on täysin kuiva ja asetettu sen alkuperäiseen pakkaukseen eikä suoraa altistumista auringonvalolle. Jos valmistaja on 
toimittanut suojan, sen käyttö on myös mahdollista. Älä altista kypärää kemiallisesti aggressiivisille aineille, jatkuvalle pölylle tai 
lialle tai suolaisille ympäristöille. Vältä kuljetuksen aikana puristusta, altistumista suoralle auringonvalolle ja kosketusta teräviin 
esineisiin.

TARVIKKEET
Käytä kuljetukseen suojaa, jos sellainen on annettu. Muussa tapauksessa käytä sellaista pakkausta, jossa tuote pysyy hyvässä 
kunnossa.  Kypärän mitään alkuperäistä osaa ei saa muuttaa, vaihtaa ja/tai poistaa ilman valmistajan nimenomaista lupaa. 
Käytä vain alkuperäisiä varaosia. Kypärää ei saa muuttaa muiden kuin jäljempänä kuvattujen lisävarusteiden lisäämiseksi. Jos 
sinulla on kysymyksiä, ota yhteyttä jälleenmyyjään tai suoraan valmistajaan. Käytä tätä sähköä eristävää kypärää vain yhdessä 
muiden yhteensopivien henkilönsuojainten kanssa ja tarkista, sopiiko kypäräluokka nimellisjännitteelle.
Yhteensopivat lisävarusteet: Kiinnitysosat visiirille ja visiirin suojukselle, heijastavat tarrat, kypärän suojus, niskasuoja, 
kuulonsuojain, silmäsuojavisiiri (EN 166), kasvosuoja (EN 166), muovinen verkkovisiiri (EN 1731), metallinen verkkovisiiri (EN 
1731), vaihtovuori, lamppu, kiinnikkeet. 
Tarkista jälleenmyyjältä tai valmistajalta, ovatko edellä luetellut lisävarusteet saatavilla. Noudata lisävarusteen mukana 
toimitettuja asennus- ja käyttöohjeita.

KÄYTTÖIKÄ
Tämän kypärän käyttöikä on rajallinen riippumatta niistä valinnaisista vaatimuksista, jotka se täyttää. Kypärä on vaihdettava 
uuteen heti, kun ensimmäiset kulumisen merkit ilmenevät, kun kypärä on saanut iskun tai jos kypärä ei enää sovi käyttäjälleen. 
Tarkista kypärä säännöllisin väliajoin näkyvien vaurioiden varalta. Suosittelemme, että kypärä vaihdetaan uuteen, kun kypärään 
merkitystä valmistuspäivästä on kulunut kymmenen vuotta.
Valmistaja ei ole vastuussa mistään suorista tai välillisistä vahingoista. Takuu ei ole voimassa, jos kypärää ei ole käytetty 
ohjeiden mukaisesti. Takuu ei kata normaalia kulumista. Takuu ei kata vahinkoja, jotka aiheutuvat onnettomuudesta, 
huolimattomuudesta, väärästä käsittelystä, virheellisestä säädöstä tai mistään käytöstä, jota valmistaja ei ole suositellut. Kaikki 
käyttäjän tekemät muutokset mitätöivät takuun. Takuu ei kata vaurioita, jotka johtuvat kypärän altistumisesta liian kylmille tai 
kuumille lämpötiloille.

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus: www.zekler.com/doc

YLEISET TIEDOT
VAROITUS: Tämä teollisuuskypärä on tarkoitettu suojaamaan käyttäjää putoavilta esineiltä ja sähköiskuilta. 
Näissä ohjeissa kuvattu kypärä on luokiteltu luokan III henkilönsuojaimeksi ja on läpikäynyt EU:n asetuksen 
2016/425 liitteen V ja VI mukaisen EU-tyyppitarkastuksen. EY-hyväksyntämenettelyn suoritti ilmoitettu laitos nro 
2777, SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15, Dublin, Irlanti. Tämä kypärä 
on seuraavien standardien mukainen:

- EN 397+A1 (helmikuu 2013), vain jos leukahihnassa on merkintä EN 397 tai jos kypärää käytetään ilman leukahihnaa
- EN 50365:2002
- EN 12492, vain jos leukahihnassa on merkintä EN 12492, saatavana lisävarusteena. Varoitus: EN 12492:n ilmanvaihtovaatimus ei 
täyty.
Kypärä on myös seuraavien valinnaisten vaatimusten mukainen EN 397: Erittäin alhainen lämpötila -20 °C, sivusuuntaisen 
muodonmuutoksen kestävyys ja sähköeristys (vain ilman tuuletusaukkoja olevat mallit). Zone sähköisesti eristettyä versiota 
katsotaan olevan tyyppi 3 PPE: Tyypinmukaisuus, moduuli C2, ilmoitettu laitos nro 2777, SATRA Technology Europe Ltd, 
Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15, Dublin, Irlanti.
Tätä sähköä eristävää kypärää ei voi käyttää yksinään, vaan on tarpeen käyttää muita eristäviä suojavarusteita työhön liittyvien 
riskien mukaan. Ennen käyttöä käyttäjän on tarkistettava, että leukahihna soveltuu tehtävään työhön. Olet vastuussa teoistasi, 
päätöksistäsi ja turvallisuudestasi, ja vastaat itse niiden seurauksista. Jos et ole kykeneväinen tai jos et pysty ottamaan tätä 
vastuuta, tai jos et täysin ymmärrä käyttöohjeita, älä käytä tätä varustetta. Tämä kypärä tarjoaa parhaan mahdollisen päänsuojan, 
mutta se voi rikkoutua. Loukkaantumisen riskiä onnettomuuden sattuessa ei voida sulkea pois. Mikään kypärä ei annan täydellistä 
suojaa kaikkiin onnettomuuksiin. Kypärä on valmistettu ottamaan vastaan iskun voiman siten, että kypärän kuori tai tukirakenne 
tuhoutuu tai vaurioituu osittain. Vaikka tällaista vahinkoa ei aina ole helppo huomata, kovan iskun saanut kypärä on aina vaihdettava 
uuteen. Tämä kypärä on suunniteltu suojaamaan päätä, eikä se välttämättä suojaa niskaa, selkärankaa tai muita ruumiinosia 
vammoilta onnettomuuden sattuessa. Tätä kypärää saa käyttää vain sellaisessa toiminnassa, johon se on hyväksytty (katso 
merkintä). Eristäviä kypäriä ei tule käyttää tilanteissa, joissa on olemassa riski, että niiden eristysominaisuudet voivat osittain 
heikentyä. Lue nämä ohjeet huolellisesti ennen kypärän käyttöä, jotta tunnet kypärän ominaisuudet, hoito-ohjeet ja käytön 
edellytykset. Pidä nämä ohjeet tallessa kypärän koko käyttöiän ajan ja muista varmistaa ennen jokaista käyttökertaa, että kypärä on 
sopivan kokoinen. Parhaan mahdollisen suojan saat noudattamalla seuraavia ohjeita:

OTSAPANNAN SÄÄTÖ
Riittävän suojan varmistamiseksi kypärän on sovittava tai kypärä on säädettävä käyttäjän pään koon mukaan. Aseta kypärä päähäsi 
siten, että se istuu tasaisesti ja tiukasti päässäsi. Sen ei saa ulottua liian alas otsalle, jotta näkökenttä ei häiriintyisi, tai liian alas 
niskaan, jolloin osa otsasta jää ilman suojaa (katso kuva 1). 
Kypärää, jossa on säätörengas, voi säätää otsapannasta. Käännä rengasta säätääksesi kypärän sisämitta omaan päähäsi sopivaksi 
(katso kuva 2). Varmista, että kypärä on oikein säädetty, ravistamalla päätäsi. Kypärän ei saisi liikkua mihinkään suuntaan (katso 
kuva 2). 
Aseta etuosan otsapanta yhteen kolmesta pystyasennosta.
Kypärän sivuilla otsapannan liitoskohdassa kuulosuojainpaikkojen lähellä olevat kaksi osaa on mahdollista irrottaa ja asettaa 
uudelleen (kaksi mahdollista asentoa) otsapannan ympärysmitan suurentamiseksi tai pienentämiseksi.
Otsapantaa voi sen jälkeen säätää pystysuunnassa kypärän takaosassa kypärän asennon hienosäätämiseksi. Voit valita kolmesta 
eri asennosta: säilytysasento, joka estää säätörenkaan vahingoittumisen ja kaksi työasentoa (katso alla oleva kuva). Kypärää ei saa 
käyttää, kun se on säilytysasennossa.

LEUKAHIHNAN SÄÄTÖ
Kun käytät kypärää ensimmäistä kertaa, säädä hihnat niin, että ne asettuvat tiukasti korvien alle. Säädä liukusoljet siten, että hihnat 
ovat y-kirjaimen mallisesti korvanlehden alapuolella (katso kuva 1) korvaa peittämättä. Jos kuulosuojaimet ovat käytössä, hihnat on 
säädettävä siten, että kuulosuojaimien alle ei jää tyhjää tilaa. Hihnan pitäisi kulkea leuan alta kurkkua vasten. Soljen ei saa jäädä 
leuan päälle. Hihna on säädettävä siten, että se ei ole liian tiukka eikä liian löysä. Tarkista, että hihnat on säädetty oikein, laittamalla 
kypärä päähän ja kiinnittämällä solki. Avaa suusi. Hihnan pitäisi nyt painaa hieman kurkkuasi vasten. Kokeile sitten vetää kypärää 
edestä tai takaa. Sen ei saisi päästä liikkumaan. Jos kypärä irtoaa, kiristä hihnat ja tarkista, että käyttämäsi vaahtomuovityynyt ovat 
riittävän paksuja. Kypärän ei saisi päästä liikkumaan edestakaisin liikaa (katso kuvat 3 ja 4).

LEUKAHIHNAN VAIHTO
Käyttäjän on tehtävä alustava riskianalyysi sopivan leukahihnan valitsemiseksi. Voit vaihtaa leukahihnan irrottamalla kypärään jo 
asennetun leukahihnan neljä kiinnikettä painamalla kiinnikkeen kiinnitysmekanismista ulkonevat kielekkeet.
Aseta valittu hihna tasolle ristin muotoisesti (katso kuva 6), jotta näet mitkä kiinnikkeistä ovat etu- ja mitkä takakiinnikkeitä 
(kiinnikkeissä on merkintä ”F” (etu) tai ”B” (taka). 
Kiinnitä takakiinnikkeet: vasemmassa takakiinnikkeessä on merkintä B-L ja oikeassa B-R. Kiinnitä sen jälkeen kaksi etukiinnikettä. 
Varmista, että hihnat pysyvät suorina. 
Varmista ennen käyttöä, että kaikki kiinnikkeet on kiinnitetty oikein kiinnitysmekanismiin. Säädä sitten leukahihnaa edellisessä 
osiossa esitetyllä tavalla (katso kuva 5).

TARKASTUKSET
Ennen jokaista käyttöä tehtävän tavallisen silmämääräisen tarkastuksen lisäksi pätevän tarkastajan on tarkastettava kypärä 
kokonaisuudessaan vähintään kerran vuodessa. Jokainen tarkastus on merkittävä ylös ja merkinnöissä on oltava mukana kypärän 
yksityiskohtaiset tiedot, kuten tyyppi, malli, valmistajan tiedot, erä- tai sarjanumero, ostopäivä, viimeinen käyttöpäivä, ensimmäinen 
käyttöpäivä, tarkastuspäivä ja mahdolliset huomautukset. Älä koskaan poista tarroja tai merkkejä ja tarkista, että ne ovat luettavissa. 
Jos havaitset naarmuja, hankausjälkiä tai muita vaurioita (mekaanisia tai kemiallisia), kypärää ei tule käyttää. Epäselvissä 
tapauksissa kypärä on tuhottava.

HOITO
Jos kypärä likaantuu tai saastunut (öljy, terva, maali jne.), erityisesti sen ulkopinta, se tulee puhdistaa huolellisesti ulkopuolelta. 
Sisäpuolen vaahtomuovityynyt ovat irrotettavia ja käsinpestäviä (lämpimässä vedessä ilman liuottimia). Sama koskee myös visiiriä. 
Käytä kypärän puhdistukseen, hoitoon tai desinfiointiin vain sellaisia aineita, jotka eivät vahingoita kypärää ja joilla ei ole tiedossa 
olevia haitallisia vaikutuksia kypärän käyttäjälle, kun niitä käytetään valmistajan ohjeiden ja näiden ohjeiden mukaisesti. Käyttäjien 
on myös otettava huomioon se, että jos kypärää muokataan tai sen alkuperäisiä osia poistetaan muutoin kuin kypärän valmistajan 
suosittelemana, siitä voi 
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1 - Otsalampun kiinnikkeet
2 - Irrotettavat hihnat
3 - Korkeussäädettävä etutyyny
4 - Leukahihnan säätösolki
5 - Otsapannan säätöpyörä

6 - Kuori
7 - Leukahihnan kiinnityssolki
8 - Sivulla olevat kuulonsuojaimen kiinnityskohdat
9 - Etu- ja takaosan lampun kiinnityskohdat
10 - Sivulla olevat visiirin kiinnityskohdat

     • 440 V AC: Sähköeristys
     • LD: Sivusuuntainen muodonmuutos
     • -20 °C: Erittäin alhainen lämpötila
     • Työskentele jännityksen alaisena standardin EN 50365:2002 mukaisesti
     • Luokka 0 = Nimellisjännite enintään 1000 V AC ja 1500 V DC

Jos kypärän merkinnässä on jokin näistä merkinnöistä, se tarkoittaa, että kypärä täyttää ne vaatimukset.
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Dies gilt auch für das Visier. Zur Reinigung, Pflege oder Desinfektion des Helms dürfen ausschließlich Mittel verwendet werden, 
die den Helm nicht beschädigen und von denen nicht bekannt ist, dass sie den Träger schädigen, wenn sie entsprechend den 
Herstelleranweisungen und Angaben in dieser Anleitung eingesetzt werden. Eine Modifikation des Helms und das Entfernen 
von Originalteilen kann Gefahren mit sich brin-gen, sofern die Maßnahme nicht ausdrücklich vom Hersteller des Helms 
empfohlen wird. Ein Helm darf nicht als Träger von Komponenten verwendet werden, es sei denn, der Hersteller des Helms hat 
dies ausdrücklich empfohlen. Verwenden Sie lediglich warmes Wasser und milde Sei-fe. Verwenden Sie niemals Lösungsmittel, 
entzündliche Produkte (Alkohol usw.), sonstige Reini-gungsmittel, Chemikalien oder Schleifmittel. 
Reparaturen sollten nach Möglichkeit nur vom Hersteller oder von einem vom Hersteller aus-drücklich autorisierten Fachmann 
gemäß den geeigneten Verfahren durchgeführt werden.

TRANSPORT/AUFBEWAHRUNG
Der Helm sollte an einem trockenen Ort gelagert werden. Er sollte niemals Temperaturen über 50 °C oder unter –30 °C 
ausgesetzt werden, da dies dazu führen würde, dass er seine Schutzei-genschaften verliert. Lassen Sie den Helm beispielswei-
se nicht im Auto in der Sonne oder in der Nähe einer Wärmequelle liegen. 
Sollte dies geschehen sein, muss der Helm entsorgt werden, da er Schäden aufweisen kann, die nicht unbedingt erkennbar 
sind. Tragen Sie keine Farbe, Lösungsmittel, Klebstoffe oder selbst-klebende Etiketten auf, es sei denn, sie entsprechen den 
Hinweisen des Helmherstellers. Derar-tige Stoffe können die Stabilität und Schutzwirkung des Helms beeinträchtigen. Der Helm 
darf ausschließlich für den vorgesehenen Zweck genutzt und keinesfalls modifiziert werden. Verwen-den Sie nur Originalersatz-
teile. Nach einem Stoß oder Schlag muss der Helm entsorgt werden, auch wenn er zu dem Zeitpunkt nicht getragen wurde oder 
wenn kein Schaden zu erkennen ist.
Für eine optimale Aufbewahrung ist sicherzustellen, dass der Helm vollständig trocken ist. La-gern Sie ihn in seiner 
Originalverpackung in einem gut belüfteten Raum bei Umgebungstempe-ratur und keine direkte Sonneneinstrahlung.. Sollte 
eine Schutzhülle vom Hersteller im Liefer-umfang enthalten sein, können sie auch diese verwenden. Setzen Sie den Helm 
weder chemisch aggressiven Substanzen, dauerhaftem Staub oder Schmutz noch salzigen Umgebungen aus. Beim Transport 
sind Kompression, direkte Sonneneinstrahlung und der Kontakt mit spitzen Gegen-ständen zu vermeiden.

ZUBEHÖR
Verwenden Sie für den Transport die Schutzhülle, falls vorhanden, ansonsten eine alternative Verpackung, mit der die Integrität 
des Produkts beibehalten wird.  Originalbestandteile des Helms dürfen weder geändert oder ersetzt noch entfernt werden, es 
sei denn, der Hersteller hat dies ausdrücklich genehmigt. Verwenden Sie ausschließlich Originalersatzteile. Eine Modifikation 
des Helms ist nur insofern zulässig, als die nachstehend aufgeführten Zubehörteile angebracht werden. Bei Unsicherheiten 
wenden Sie sich direkt an Ihren Händler oder den Her-steller. Verwenden Sie diesen elektrisch isolierenden Helm nur in 
Kombination mit anderer kompatibler PSA und prüfen Sie, ob die Helmklasse für die Nennspannung geeignet ist.
Kompatibles Zubehör: Befestigungsadapter für Visier- und Visierüberzug, reflektierende Aufkle-ber, Helmüberzug, 
Nackenschutz, Gehörschutz, Augenschutzvisier (EN 166), Gesichtsschutzschild (EN 166), Kunststoff-Netzvisier (EN 1731), 
Metall-Netzvisier (EN 1731), Ersatzfutter, Lampe, Clips. 
Erkundigen Sie sich bei Ihrem Händler oder Hersteller, ob das o. g. Zubehör verfügbar ist. Bei Montage und Verwendung 
beachten Sie die mit dem Zubehör gelieferten Anleitungen.

LEBENSDAUER
Unabhängig von den optionalen gestellten Anforderungen hat dieser Helm eine begrenzte Le-bensdauer und muss ersetzt 
werden, sobald sich erster Verschleiß zeigt bzw. nach Einwirkung durch einen Stoß oder Schlag oder wenn der Helm nicht mehr 
passt. Bitte untersuchen Sie Ih-ren Helm in regelmäßigen Abständen auf sichtbare Schäden. Wir empfehlen, den Helm zehn 
Jahre nach dem auf dem Aufkleber vermerkten Herstellungsdatum zu ersetzen.
Der Hersteller kann nicht für direkte oder indirekte Schäden haftbar gemacht werden. Garantieansprü-che können nicht geltend 
gemacht werden, wenn der Helm nicht ordnungsgemäß benutzt wur-de. Normaler Verschleiß ist nicht von der Garantie 
abgedeckt. Die Garantie umfasst keine Schä-den, die auf Unfälle, Fahrlässigkeit, falsche Handhabung oder Anpassung 
zurückzuführen sind bzw. auf einen vom Hersteller nicht empfohlenen Gebrauch. Sobald der Benutzer Änderungen vornimmt, 
verliert die Garantie ihre Gültigkeit. Die Garantie umfasst keine Schäden, die darauf zurückzuführen sind, dass der Helm zu 
hohen Temperaturen ausgesetzt wurde.

EU-Konformitätserklärung: www.zekler.com/doc

ALLGEMEINES
WARNUNG: Dieser Industrieschutzhelm soll den Benutzer vor herabfallenden Gegenständen und Stromschlä-
gen schützen. Der in dieser Anleitung beschriebene Helm ist als persönliche Schutzausrüstung der Kategorie III 
klassifiziert und unterliegt daher einem EU-Baumusterprüfverfahren entsprechend den Anforderungen der Anhänge 
V und VI der EU-Verordnung 2016/425. Das EG-Genehmigungsverfahren wurde von der benannten Stelle Nr. 

2777, SATRA Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15, Dublin, Irland, durchgeführt. Dieser Helm erfüllt 
die nachstehenden Normen:
- EN 397+A1 (Februar 2013), vorausgesetzt, der Kinnriemen ist mit EN 397 gekennzeichnet oder der Helm wird ohne Kinnriemen 
verwendet
- EN 50365:2002
- EN 12492, vorausgesetzt, der Kinnriemen ist mit EN 12492 gekennzeichnet, als Zubehör erhältlich. Achtung: Lüftungsanforderung 
in EN 12492 wird nicht erfüllt.
Darüber hinaus erfüllt der Helm die nachstehenden optionalen Anforderungen der EN 397: Sehr niedrige Temperatur -20 °C, Schutz 
vor seitlicher Verformung sowie elektrische Isolierung (nur Modelle ohne Lüftungsöff-nungen). Die elektrisch isolierte Version der 
Zone gilt als PSA des Typs 3: Konformität mit Typ, Modul C2, benannten Stelle Nr. 2777, SATRA Technology Europe Ltd, 
Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15, Dublin, Irland.
Dieser elektrisch isolierende Helm kann nicht allein verwendet werden, es ist erforderlisch, andere isolierende Schutzausrüstungen 
entsprechend den mit der Arbeit verbundenen Risiken zu verwenden. Vor Gebrauch ist sicherzustellen, dass der Kinnriemen für die 
auszuführenden Tätigkeiten geeig-net ist.  Sie sind für Ihr Handeln, Ihre Entscheidungen und Ihre Sicherheit verantwortlich und 
damit auch für die daraus resultierenden Folgen. Wenn Sie nicht in der Lage sind, diese Verant-wortung zu übernehmen, oder wenn 
Sie die Gebrauchsanleitung nicht vollständig verstehen, dürfen Sie die Ausrüstung nicht verwenden. Dieser Helm bietet den 
bestmöglichen Schutz für den Kopf, ist jedoch nicht unzerstörbar, sodass im Falle eines Unfalls eine Verletzungsgefahr nicht 
ausgeschlossen werden kann. Kein Helm ist in der Lage, bei allen potenziellen Unfällen einen vollständigen Schutz zu bieten. Der 
Helm ist darauf ausgelegt, die Energie eines Stoßes bzw. Schlags zu absorbieren. Dabei können Schale und Gurtsystem zum Teil 
zerstört oder be-schädigt werden, und auch wenn solche Schäden nicht sofort erkennbar sind, sollte jeder Helm, der heftigen 
Einwirkungen ausgesetzt war, ersetzt werden. Dieser Helm ist als Kopfschutz konzi-piert und kann im Falle eines Unfalls 
Verletzungen an Hals, Wirbelsäule oder anderen Körpertei-len u. U. nicht verhindern. Der Helm darf ausschließlich für die Tätigkeit 
verwendet werden, für die er zugelassen wurde (siehe Kennzeichnung). Isolierende Helme sollten nicht in Situationen verwendet 
werden, in denen die Gefahr besteht, dass ihre Isoliereigenschaften teilweise verringert werden. Bitte lesen Sie vor dem Tragen 
diese Anleitung aufmerksam durch, um sich mit den Eigenschaften, Pflegeanweisungen und Einsatzbedingungen des Helms 
vertraut zu machen. Über die gesamte Gebrauchsdauer des Helms ist diese Anleitung an einem sicheren Ort aufzubewahren. 
Achten Sie vor jedem Tragen auf die korrekte Passform des Helms. Um einen optimalen Schutz zu gewährleisten, beachten Sie 
bitte folgende Anwei-sungen:

ANPASSEN DES STIRNBANDS
Damit der Helm den Kopf wie vorgesehen schützen kann, muss er an die Kopfgröße des Trägers angepasst werden. Positionieren 
Sie den Helm so, dass er waagerecht sitzt und gut am Kopf an-liegt. Er darf weder zu tief in der Stirn sitzen und dadurch die 
Rundumsicht behindern noch zu tief im Genick getragen werden, weil dadurch die Stirn nicht ausreichend geschützt würde (sie-he 
Bild 1). 
Helme mit Einstellrädchen lassen sich am Stirnband verstellen. Drehen Sie am Rädchen, um den Innendurchmesser des Helms an 
den Umfang Ihres Kopfs anzupassen (siehe Bild 2). Um sicherzu-stellen, dass der Helm korrekt angepasst ist, schütteln Sie den 
Kopf. Ihr Helm darf sich in keine Richtung bewegen (siehe Bild 2). 
Stellen Sie das Stirnband vorn in einer der drei senkrechten Positionen ein.
An den seitlichen Befestigungspunkten des Stirnbands an den Gehörschutzschlitzen lassen sich die beiden Teile lösen und neu 
positionieren (zwei Stellungen), um den Umfang des Stirnbands zu vergrößern bzw. zu verkleinern.
Anschließend können Sie das Stirnband hinten senkrecht justieren, um den Helm perfekt zu positionieren. Es gibt drei Stellungen: 
eine Position zur Aufbewahrung, um Schäden am Einstell-rädchen zu verhindern, und zwei Arbeitspositionen (siehe nachstehendes 
Bild). Die Aufbewah-rungsposition ist nicht für das Tragen des Helms vorgesehen.

ANPASSEN DES KINNRIEMENS
Wenn Sie den Helm erstmalig tragen, stellen Sie die Riemen so ein, dass sie an den Ohren an-liegend sitzen. Passen Sie die 
Schiebeschnallen so an, dass die Riemen unter Ihrem Ohrläppchen ein „Y“ bilden (siehe Bild 1), ohne es zu bedecken. Beim Tragen 
eines Gehörschutzes sind die Riemen so einzustellen, dass keine Lücken unter den Kapseln entstehen. Der Riemen muss un-ter 
dem Unterkiefer verlaufen und am Hals abschließen. Die Schnalle sollte nicht am Kiefer an-liegen. Anschließend stellen Sie den 
Riemen so ein, dass er weder zu fest noch zu locker sitzt. Um sicherzustellen, dass die Riemen korrekt angepasst sind, setzen Sie 
den Helm auf und schlie-ßen die Schnalle. Öffnen Sie Ihren Mund. Nun sollten Sie spüren, dass sich der Riemen leicht an der Kehle 
spannt. Versuchen Sie jetzt, von vorn oder hinten am Helm zu ziehen. Er sollte sich nicht bewegen. Wenn der Helm abrutscht, 
ziehen Sie die Riemen an und stellen Sie sicher, dass die verwendeten Schaumstoffpolster dick genug sind. Der Helm sollte nicht 
übermäßig nach vorn und hinten rutschen (siehe Bild 3 und 4).

AUSTAUSCHEN DES KINNRIEMENS
Der Benutzer muss eine vorläufige Gefahrenanalyse durchführen, um einen passenden Kinnrie-men auszuwählen. Zum Wechseln 
des Kinnriemens lösen Sie die daran befindlichen vier Clips, die bereits am Helm befestigt sind, indem Sie die Laschen am Clip 
eindrücken.
Legen Sie die passenden Riemen flach auf und ordnen Sie sie in Kreuzform an (siehe Bild 6), um die vorderen und hinteren Clips zu 
identifizieren (F und B an den Clips geben „Front“ (Vorn) und „Back“ (Hinten) an. 
Befestigen Sie die hinteren Clips. Der linke hintere Clip ist mit B-L, der rechte mit B-R gekenn-zeichnet. Befestigen Sie dann die 
beiden vorderen Clips und achten Sie darauf, dass die Riemen nicht verdreht sind. 
Vor dem Tragen stellen Sie bitte sicher, dass alle Clips korrekt an den Halterungen befestigt sind. Dann passen Sie den Kinnriemen 
wie zuvor beschrieben an (siehe Bild 5).

KONTROLLEN
Zusätzlich zur normalen Sichtkontrolle, die vor jedem Gebrauch durchzuführen ist, muss der Helm mindestens einmal im Jahr von 
einem qualifizierten Prüfer vollumfänglich kontrolliert werden. Jede Prüfung ist detailliert zu protokollieren; dabei sind Typ, Modell, 
Herstellerdaten, Chargen- oder Seriennummer, Kaufdatum, Ablaufdatum, Datum des Erstgebrauchs, Prüfdatum und Anmerkungen 
zu notieren. Aufkleber und Symbole dürfen nicht entfernt werden und müs-sen stets lesbar sein. Sollten Sie Dellen, Abriebspuren 
oder andere Schäden (mechanische oder chemische) entdecken, sollte der Helm nicht verwendet werden. Im Zweifel ist der Helm 
zu vernichten.

PFLEGE
Bei Verschmutzung oder Verunreinigung (Öl, Teer, Farbe etc.), insbesondere der Außenfläche, sollte der Helm außen sorgfältig 
gereinigt werden. Die inneren Schaumstoffpolster lassen sich abnehmen und von Hand waschen (in warmem Was-ser mit 
lösungsmittelfreiem Waschmittel). 

DE

POSITION ZUR AUFBEWAHRUNG

POSITIONEN ZUR VERWENDUNG2

1

1 - Clips für Stirnlampe
2 - Abnehmbare Riemen
3 - Höhenverstellbares Frontpolster
4 - Verstellbare Schnalle für Kinnriemen
5 - Stirnband-Einstellrädchen

6 - Schale
7 - Verschlussschnalle für Kinnriemen
8 - Seitenschlitze für Gehörschutz
9 - Vordere und rückwärtige Schlitze zur Lampenbefestigung
10 - Seitliche Visiereinsätze

     • 440 V AC: Elektrische Isolierung
     • LD: Seitliche Verformung
     • -20 °C: Sehr niedrige Temperatur
     • Arbeiten unter Spannung nach EN 50365:2002
     • Klasse 0 = Nennspannung bis 1000 V AC und 1500 V DC

Falls eines dieser Symbole auf dem Helmaufkleber markiert ist, entspricht der Helm dieser Op-tion.

BEZEICHNUNGEN

Bild 1 Bild 2

Bild 3 Bild 4

Bild 5 Bild 6

EN 12492 : 2012 EN 397 : 2012

+1

F F

B-L B-R

1

1 - Klips til forlygten
2 - Aftagelige remme
3 - Højdejusterbar frontpude
4 - Justeringsspænde til hagerem
5 - Justeringshjul til hovedbøjle

6 - Skal
7 - Fastgørelsesspænde til hagerem
8 - Sidepladser til fastgørelse af høreværn
9 - Forreste og bageste pladser til lampetilbehør
10 - Indsatser til sidefastgørelse af visir

     • 440 V AC: Elektrisk isolering
     • LD: Lateral deformation
     • -20 °C: Meget lav temperatur
     • Arbejd under spænding i overensstemmelse med EN 50365:2002
     • Klasse 0 = Nominel spænding op til 1000 V AC og 1500 V DC

Hvis et af disse symboler er markeret på hjelmetiketten, betyder det, at hjelmen opfylder kravene for denne 
valgmulighed.

HJELMNOMENKLATUR

Figur 1 Figur 2

Figur 3 Figur 4

Figur 5 Figur 6

EN 12492 : 2012 EN 397 : 2012
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B-L B-R
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